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ACTA

DE LA SEGUNDA REUNION COMUNIDAD ANDINA – TRIANGULO NORTE

Las Delegaciones de los Países Miembros de la Comunidad Andina y de las Repúblicas de El Salvador, Guatemala y Honduras, se reunieron en San Salvador, El Salvador, los días 20 y 21 de Noviembre de 2000, para continuar las negociaciones del Acuerdo de Alcance Parcial de Complementación Económica entre ambas regiones.

La Delegación de la Comunidad Andina fue presidida por el Licenciado Eduardo Porcarelli, Director General de Comercio Exterior, del Ministerio de la Producción y el Comercio de Venezuela.

La Delegación de El Salvador fue presidida por la Licenciada Claudia Umaña, Directora de Política Comercial Externa del Ministerio de Economía.

La Delegación de Guatemala fue presidida por la Licenciada Sonia Renée Lainfiesta de Baccaro, Coordinadora de Negociaciones Comerciales Internacionales del Ministerio de Economía.

La Delegación de Honduras fue presidida por la Licenciada Suyapa Andino, Jefe del Departamento de Negociaciones Comerciales de la Secretaría de Industria y Comercio.

El Salvador, en nombre de los países centroamericanos dio la bienvenida a las delegaciones de la Comunidad Andina, manifestando su deseo de lograr avances concretos en esta Reunión y la intención de los países centroamericanos de suscribir el Acuerdo a la mayor brevedad posible. 

La Comunidad Andina agradeció las muestras de hospitalidad recibidas y manifestó su intención de avanzar, contando con el tiempo que requiera para llegar a una negociación exitosa.

Las Partes acordaron desarrollar la agenda siguiente:

I. Discusión conceptual de los temas que contendrá el Acuerdo y la situación actual de los mismos.

II. Presentación de la contrapropuesta centroamericana en la parte normativa. 

III. Comentarios sobre las listas de productos.

Se procedió a un intercambio de ideas sobre los objetivos y alcances que ambas Partes persiguen en esta negociación reiterando que el proceso deberá ajustarse al mandato de los Viceministros de suscribir al más breve plazo posible, un Acuerdo de Preferencias Arancelarias con reglas claras y sencillas que permita incrementar los flujos de comercio e inversión.

Seguidamente, los países centroamericanos efectuaron una explicación de su contrapropuesta de texto de los capítulos relativos a Liberación Comercial, Reglas de Origen, Salvaguardias y Solución de Controversias. Al respecto la Comunidad Andina realizó algunos comentarios preliminares. Se elaboró un texto consolidado de las propuestas de ambas partes el cual consta como Anexo 1.

Las Partes acordaron intercambiar el 9 de febrero de 2001, comentarios y textos alternativos al texto consolidado con el objeto de acercar posiciones.

La Comunidad Andina presentó dos listados que reflejan su posición con relación a los productos de su interés hasta el capítulo 49 inclusive, que a la fecha han tenido respuestas positivas por parte de los países del CA-3, precisando aquellos casos en que mantiene su interés en negociar y aquellos que estarían retirando de la negociación.

Las Partes acordaron intercambiar sus listas de productos de interés precisando los países que efectúan las solicitudes y los márgenes de preferencia, el 12 de enero de 2001.

Asimismo, se acordó que el 9 de febrero de 2001, se intercambie el listado consolidado e los productos de interés de ambas partes, precisando los márgenes de preferencia solicitados y ofertados en el formato que consta como Anexo 2.

Los intercambios se efectuarán a través de las correspondientes Secretarías.

Las partes efectuaron un intercambio de opinión sobre los criterios que deberían orientar la negociación, señalando, entre otros, los relativos a: la aplicación de los márgenes de preferencia, la equiparación de la tasa base, consolidación del arancel residual, asimetría, reciprocidades, la aplicación de los sistemas de estabilización de precios, la calificación y verificación del origen, la situación de los Acuerdos de Alcance Parcial suscritos por los países del CA-3 con Colombia y Venezuela, número reducido de productos y el trabajo de transposición de las nomenclaturas arancelarias.

Se acordó realizar la siguiente reunión del 28 de febrero al 2 de marzo de 2001 conformando dos mesas de negociación, en la sede de la Secretaría de la Comunidad Andina en Lima, para revisar el texto normativo y el listado de productos.

Eduardo Porcarelli

Jefe de la Delegación de la Comunidad Andina

Claudia Beatriz Umaña

Directora de Política Comercial Externa

Ministerio de Economía

El Salvador

Suyapa Andino

Jefe del Departamento de Negociaciones Comerciales

Secretaría de Industria y Comercio

Honduras

Sonia Renée Lainfiesta de Baccaro

Coordinadora de Negociaciones Comerciales Internacionales

Ministerio de Economía

Guatemala
ANEXO 1

PROYECTO DE ACUERDO DE ALCANCE PARCIAL DE COMPLEMENTACIÓN ECONÓMICA ENTRE LOS GOBIERNOS DE BOLIVIA, COLOMBIA, ECUADOR, PERU Y VENEZUELA, PAISES MIEMBROS DE LA COMUNIDAD ANDINA, Y LOS GOBIERNOS DE EL SALVADOR, GUATEMALA Y HONDURAS, PAISES MIEMBROS DEL MERCADO COMUN CENTROAMERICANO

[Los Gobiernos de las Repúblicas de Bolivia, Colombia, Ecuador, Perú y Venezuela, Países Miembros de la Comunidad Andina, y los Gobiernos de las Repúblicas de El Salvador, Guatemala y Honduras, Países Miembros del Mercado Común Centroamericano, en adelante denominados "Partes Signatarias".

Deseando fortalecer los vínculos de amistad y el espíritu de cooperación existente entre ellos para lograr un desarrollo económico y social, asegurando así una mejor calidad de vida para sus pueblos.

Convencidos de la necesidad de promover el incremento de sus corrientes comerciales de bienes y servicios y de promover e incrementar las inversiones mutuas.

Persuadidos de la importancia de dotar a sus relaciones comerciales y de inversiones de reglas claras y previsibles que fortalezcan las relaciones de sus sectores empresariales.

Reconociendo que el Acuerdo de Marrakech, por el que se crea la Organización Mundial del Comercio,  constituye el marco de derechos y obligaciones multilaterales en el que se desarrollarán los compromisos del presente Acuerdo.

Reafirmando el compromiso asumido de alcanzar la liberalización del comercio en el marco de la integración hemisférica. 

Tomando en cuenta las diferencias existentes en los niveles de desarrollo económico relativo de las Partes Signatarias.

Convienen en suscribir el presente Acuerdo de Alcance Parcial de Complementación Económica al amparo de lo dispuesto en el Tratado de Montevideo 1980 de la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI) y en la Resolución 2 del Consejo de Ministros de la ALADI.] CAN
[CAPITULO I

OBJETIVOS DEL ACUERDO

Artículo 1.-
El presente Acuerdo tiene por objeto:

· Establecer un marco jurídico de cooperación e integración que permita la expansión y diversificación del intercambio comercial.

· Promover e impulsar las inversiones recíprocas  en el territorio de las Partes Signatarias.

· Procurar coordinar las posiciones de las Partes Signatarias en el proceso de integración hemisférica y en foros multilaterales.

-
Promover y facilitar el relacionamiento de sus sectores empresariales.]CAN

CAPITULO II

LIBERACION COMERCIAL

Artículo 2.
[2.1 Los países Signatarios Acuerdan otorgarse preferencias arancelarias y eliminar las restricciones no arancelarias aplicadas a la importación de los productos negociados en el presente Acuerdo, cuando éstos sean originarios y provenientes de sus respectivos territorios.]CA-3

[2.2]CA-3
En los Anexos I (Preferencias otorgadas por las Partes Signatarias de la Comunidad Andina) y II (Preferencias otorgadas por [Guatemala, El Salvador y Honduras] CA-3 [las Partes Signatarias del Mercado Común Centroamericano]CAN),  se registran las preferencias arancelarias [en términos porcentuales]CA-3 [los márgenes porcentuales]CAN de las preferencias arancelarias [así como]CA-3 [y]CAN las demás condiciones acordadas para la importación de productos [negociados]CAN originarios de los respectivos territorios de las Partes Signatarias, clasificados de conformidad con la Nomenclatura Arancelaria Común de los Países Miembros de la Comunidad Andina - NANDINA y el Sistema Arancelario Centroamericano – SAC, correlacionados entre sí.

[2.3]CA-3
El presente Acuerdo no se aplica a los bienes usados [y a los]CA-3, [desechos, segundas]CAN y reconstruidos clasificados en las [subpartidas]CAN [fracciones]CA-3 comprendidas en los Anexos I y II.

Artículo 3.

[3.1 Las Preferencias arancelarias a que se refiere el artículo precedente, consisten en una reducción porcentual de los aranceles aduaneros que los Países Signatarios aplican a sus importaciones.

3.2 Los Países Signatarios en su comercio recíproco de mercancías originarias, aplicaran la preferencia arancelaria al menor arancel aduanero resultante, de la comparación entre el arancel establecido en los Anexos I y II y el vigente de conformidad con el artículo I del GATT de 1994.

3.3 Los Países Signatarios acuerdan que en su comercio recíproco no aplicaran aranceles específicos ni aranceles ad-valorem variables. 

3.4 Las preferencias arancelarias comenzarán a regir, a partir de la vigencia del presente Acuerdo.]CA-3
[Las preferencias arancelarias se aplicarán, cuando corresponda, sobre el derecho aduanero o el arancel fijo vigentes para la importación de terceros países en cada Parte Signataria al momento de la aplicación de la preferencia, de conformidad con lo dispuesto en sus legislaciones.]CAN
Artículo 4.

[4.1 Los Países Signatarios podrán, de común acuerdo y en cualquier momento, incluir nuevos productos en los Anexos I y II de este Acuerdo, o mejorar las preferencias arancelarias ya otorgadas en los mismos. 

4.2 Una vez las Partes Signatarias acuerden, de conformidad con sus procedimientos legales aplicables, incorporar un nuevo producto en los Anexos I y II de este Acuerdo o mejorar la preferencia arancelaria a un producto contenidos en los mismos, prevalecerá sobre lo establecido en dichos anexos.]CA-3
[Las Partes Signatarias no podrán mantener o establecer otros gravámenes y cargas de efectos equivalentes, distintos de los derechos aduaneros, que incidan sobre sus importaciones de los productos comprendidos en los Anexos I y II.

Se entenderá por gravámenes los derechos aduaneros y cualquiera otros recargos de efectos equivalentes que incidan sobre las importaciones originarias de las Partes Signatarias.

No están comprendidos en el concepto de gravamen: las tasas  o recargos análogos cuando sean equivalentes al costo de los servicios prestados, los derechos antidumping o compensatorios, y las medidas de salvaguardia.]CAN

Artículo 5.

[5.1
Los Países signatarios acuerdan que los productos incluidos en los Anexos I y II y los que se incorporen a futuro disfrutarán automáticamente al momento de otorgada la preferencia arancelaria, de la eliminación total de cualquier restricción no arancelaria. 

5.2 Se entenderá por “restricción no arancelaria” toda medida no arancelaria de cualquier naturaleza, mediante la cual uno de los Países Signatarios impida o dificulte, por decisión unilateral, las importaciones provenientes de otro País Signatario o que constituya una discriminación arbitraria, salvo lo negociado dentro del marco de la OMC.]CA-3
[Las Partes Signatarias no mantendrán ni establecerán restricciones no arancelarias a su comercio recíproco. Se entenderá por “restricciones” toda medida mediante la cual una Parte Signataria impida, limite o dificulte las importaciones o exportaciones de otra Parte Signataria, ya sea mediante contingentes, licencias u otros mecanismos, salvo lo permitido por la OMC.]CAN
Artículo 6.

[6.1]CA-3
Ninguna disposición del presente Acuerdo será interpretada en el sentido de impedir que una Parte Signataria adopte o aplique medidas de conformidad con el Artículo 50 del Tratado de Montevideo o con los Artículos XX y XXI del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (GATT de 1994). [así como un incremento de un arancel aduanero que esté autorizado por cualquier disposición en materia de Prácticas Desleales de Comercio del Acuerdo Sobre Aranceles y Comercio (GATT de 1994), o de cualquier acuerdo negociado bajo el marco de la OMC.]CA-3
[Artículo 7.- Referido a los productos elaborados bajo regímenes de zonas francas situadas en el territorio de las Partes Signatarias]CAN

[Artículo 8.- Referido a las subvenciones.]CAN

[Articulo xx. Cada País Signatario otorgará trato nacional a los bienes de otro País Signatario contenidos en los Anexos I y II, de conformidad con el Artículo III del GATT de 1994, incluidas sus notas interpretativas. Para tal efecto, el Artículo III del GATT de 1994 y sus notas interpretativas, se incorporan a este Acuerdo y son parte integrante del mismo.]CA-3
CAPITULO III

REGIMEN DE ORIGEN

Artículo 9.- Los beneficios derivados de las preferencias pactadas en el presente Acuerdo se aplicarán exclusivamente a [las mercancías ]CA-3 [los productos]CAN [originarias]CA-3 [originarios y procedentes]CAN del territorio de las Partes Signatarias, de conformidad con las normas contenidas en el Anexo III de este Acuerdo.

CAPITULO IV

MEDIDAS ANTIDUMPING Y COMPENSATORIAS

Artículo 10.- En la aplicación de medidas antidumping o compensatorias, las Partes Signatarias se regirán por sus respectivas legislaciones, las que deberán ser consistentes con el Acuerdo relativo al Artículo VI del GATT de 1994 y el Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias de la OMC.

Artículo 11.- Las Partes Signatarias se comprometen a notificarse, a la brevedad, por intermedio de los organismos competentes, la apertura de investigaciones y las conclusiones preliminares y definitivas por prácticas de dumping o subvenciones que afecten el comercio recíproco, y de ser el caso, la aplicación de medidas correctivas, así como las modificaciones a sus respectivas legislaciones.

CAPITULO V

CLAUSULAS DE SALVAGUARDIA

Artículo 12.- La aplicación de cláusulas de salvaguardia con relación al presente Acuerdo será objeto del procedimiento previsto en el Anexo IV.

CAPITULO VI

OBSTACULOS TECNICOS AL COMERCIO Y MEDIDAS

SANITARIAS Y FITOSANITARIAS

Artículo 13.- Las Partes Signatarias no adoptarán, mantendrán ni aplicarán reglamentos técnicos, procedimientos de evaluación de la conformidad, disposiciones metrológicas, medidas sanitarias y fitosanitarias, que creen obstáculos innecesarios al comercio.

Artículo 14.- Las Partes Signatarias se regirán por los Acuerdos sobre Obstáculos Técnicos al Comercio y sobre Medidas Sanitarias y Fitosanitarias de la OMC.

CAPITULO VII

SERVICIOS E INVERSIONES

Artículo 15.- Las Partes Signatarias podrán convenir compromisos en materia de comercio de servicios, de conformidad con el Artículo V del Acuerdo General sobre Servicios de la OMC.

Artículo 16.- Las Partes Signatarias reconocen la importancia de mejorar los servicios de transporte como medio para facilitar el comercio mutuo. Para tal efecto, adoptarán las medidas necesarias para eliminar los obstáculos a los  flujos de transporte, estimular la formación de empresas nacionales o mixtas en esta área y promover el establecimiento de nuevas rutas y centros de consolidación de carga.

Artículo 17.- Las Partes Signatarias estimularán las inversiones conjuntas que permitan desarrollar actividades productivas de bienes y servicios, sea mediante la constitución de empresas multinacionales, contratos de “joint ventures” u otras modalidades.

Artículo 18.- Las Partes Signatarias analizarán la posibilidad de suscribir acuerdos sobre promoción y protección recíproca de las inversiones, así como para evitar la doble tributación.

CAPITULO VIII

PROMOCION DEL COMERCIO Y DE LAS INVERSIONES

Artículo 19.- A fin de que el cumplimiento de los objetivos del presente Acuerdo sea más eficaz, las Partes Signatarias convienen en otorgarse mutuamente las mayores facilidades posibles para la promoción del comercio y de las inversiones en sus respectivos territorios. Para lo cual apoyarán iniciativas como:

· Reuniones empresariales y otras actividades complementarias destinadas a ampliar las relaciones de comercio e inversión entre sus sectores privados.

· Fomento y apoyo a la realización de seminarios, simposios, ferias y exposiciones y misiones empresariales.

· Intercambio de información sobre comercio internacional, oportunidades comerciales y de inversión, así como sobre la normativa jurídica.

· Identificación de posibles áreas de inversión con el fin de incrementar el comercio recíproco.

· Elaboración de documentos de promoción de oportunidades de inversión y el diseño de los mecanismos para su difusión.

Artículo 20.- Las Partes Signatarias promoverán la complementación y la integración industrial, comercial y tecnológica, con la finalidad de lograr el máximo aprovechamiento de los recursos disponibles, manteniendo un ambiente propicio para el desarrollo e incremento del comercio y la inversión.

CAPITULO IX

COORDINACION DE POSICIONES

Artículo 21.- Las Partes Signatarias procurarán realizar acciones de coordinación, que permitan mejorar su posición negociadora ante foros y organismos regionales y multilaterales tales como el ALCA y la OMC.

CAPITULO X

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Artículo 22.- Las controversias que surjan con relación al presente Acuerdo serán objeto del procedimiento previsto en el Anexo V.

CAPITULO XI

ADMINISTRACIÓN DEL ACUERDO

Artículo 23.- La administración del Acuerdo estará a cargo de una Comisión Administradora integrada por los siguientes representantes de cada una de las Partes Signatarias, quienes presidirán las respectivas representaciones:

La Comisión Administradora contará con el apoyo técnico y administrativo de la Secretaría General de la Comunidad Andina y de la Secretaría de Integración Económica Centroamericana del Mercado Común Centroamericano, denominadas en este Acuerdo "Secretarías".

Artículo 24.- La Comisión Administradora se reunirá en un plazo de 90 días contados a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo y aprobará, en esa reunión, su reglamento interno.

Sus reuniones se realizarán una vez al año o a solicitud de una Parte Signataria, en forma alternada en la sede que se determine.

Artículo 25.- En cualquier momento, la Comisión Administradora podrá sugerir los ajustes que considere convenientes con el fin de contribuir al  mejor funcionamiento y desarrollo del presente Acuerdo. 

Artículo 26.- La Comisión Administradora tendrá las siguientes funciones:

1) Aprobar su propio Reglamento;

2)
Velar por el cumplimiento de las disposiciones del presente Acuerdo;

3) Interpretar las normas del presente Acuerdo;

4) Evaluar el funcionamiento del Acuerdo y recomendar las modificaciones necesarias al presente Acuerdo, incluida la profundización de sus compromisos;

5) Ejercer las atribuciones que le confiere este Acuerdo en materia de Origen, Salvaguardias y Solución de Controversias; y, 

6)
Ejecutar las acciones que acuerden las Partes Signatarias.

CAPITULO XII

VIGENCIA

Artículo 27.- El presente Acuerdo entrará en vigor a partir de ………... A tal efecto, las Partes Signatarias, conforme sus legislaciones, podrán disponer la aplicación provisional de este Acuerdo, hasta tanto se surtan los trámites constitucionales para su entrada en vigor.

Artículo 28.- El presente Acuerdo tendrá duración indefinida.

CAPITULO XIII

ADHESION

Artículo 29.- El presente Acuerdo estará abierto a la adhesión, mediante negociación, de los restantes países miembros del Mercado Común Centroamericano y de la ALADI. La adhesión se formalizará una vez negociados sus términos y condiciones entre las Partes Signatarias y el país adherente, mediante suscripción de un Protocolo que entrará en vigor treinta (30) días calendario después de su depósito en la Secretaría General de la ALADI y en las respectivas Secretarías.

CAPITULO XIV

DENUNCIA

Artículo 30.- Una vez transcurrido un año de vigencia del Acuerdo, cualquiera de las Partes Signatarias podrá denunciarlo.

A este efecto, la Parte Signataria denunciante, deberá comunicar su decisión por lo menos con 90 días de anticipación a la Comisión Administradora del Acuerdo.

Artículo 31.- Formalizada la denuncia, cesarán automáticamente para la Parte Signataria denunciante los derechos adquiridos y las obligaciones contraídas en virtud de este Acuerdo, salvo las referidas a las preferencias recibidas y otorgadas, las cuales continuarán en vigor por el término de un año contado a partir de la fecha del depósito del instrumento de denuncia.

CAPITULO XV

DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS

Artículo 32.- El presente Acuerdo reemplaza a los Acuerdos de Alcance Parcial a la fecha vigentes entre los  Países Miembros de la Comunidad Andina y El Salvador, Guatemala y Honduras,  Países Miembros del Mercado Común Centroamericano.

Artículo 33.- En desarrollo del presente Acuerdo y en adición a profundizar la liberación comercial, las Partes Signatarias podrán perfeccionar las disciplinas a que se refieren los artículos anteriores e incluir nuevos temas con miras a contribuir a la creación de una Zona de Libre Comercio que facilite la libre circulación de bienes y servicios y la plena utilización de los factores productivos, lo cual será instrumentado mediante Protocolos Adicionales al presente Acuerdo. 

Artículo 34.- Con relación a las disciplinas no contempladas en el presente Acuerdo ni en sus modificaciones ulteriores, las Partes Signatarias se regirán por los Acuerdos de la OMC.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman el presente Acuerdo en la ciudad de ……………, a los ……días del mes de ……… de mil novecientos noventa y nueve.

Anexo III

NORMAS DE ORIGEN DE LAS MERCANCIAS

PRINCIPIOS GENERALES
Artículo 1.  La determinación del origen de las mercancías [o productos]CAN y los correspondientes procedimientos de certificación y verificación, se aplicarán según lo establecido en el presente Anexo.

Artículo 2.  Las normas de origen de este Anexo se [basan]CAN [basarán]CA-3 en el principio general de transformación sustancial, caracterizad[o]CA-3 [a]CAN por el cambio de la clasificación arancelaria, para lo cual las Partes Signatarias utilizarán la Nomenclatura del Sistema Armonizado de [Designación]CA-3 [descripción]CAN y Codificación de Mercancías [de 1996]CAN [incluidas sus reglas generales de interpretación y sus notas legales de sección, capítulo, partida y subpartida, en la forma que las Partes lo hayan adoptado y aplicado en sus respectivas legislaciones ]CA-3 [que comprende las partidas, subpartidas, y las reglas de interpretación]CAN.

DETERMINACIÓN DEL ORIGEN

Artículo 3.  Para efectos de este Anexo, se entenderá por:

a) [Mercancías o productos: artículos finales.]CAN 
[Mercancía: cualquier material, materia o producto susceptible de comercializarse]CA-3 

b) Producción: [El]CA-3 cultivo, extracción, cosecha, pesca, caza, [nacimiento y crianza]CA-3 manufactura, procesamiento o ensamblaje de [una mercancía]CA-3 [mercancías o productos]CAN 

c) Originario u originaria:  tod[a]CA-3 [o]CAN [producto, material o]CAN mercancía que cumpla con los criterios para la calificación del origen, de este Anexo.

d) [Materiales: materias primas, productos intermedios, y partes y piezas incorporados en la elaboración de las mercancías.]CAN
[Material: una mercancía que se utiliza en la producción o transformación de otra mercancía e incluye componentes, insumos, materias primas, partes y piezas.]CA-3  
Artículo 4.  Se considerarán mercancías [o productos]CAN originarias de las Partes Signatarias:

a) Las mercancías [obtenidas en su totalidad o]CA-3 [productos íntegramente]CAN [enteramente]CA-3 producidas [que son los]CAN que se describen a continuación:

i. los productos de los reinos mineral, vegetal y animal (incluyendo los de la caza y los de la pesca) extraídos, cosechados o recolectados, nacidos, [y]CA-3 criados, o capturados, en los territorios de las Partes Signatarias, o en sus aguas territoriales, [o en sus zonas económicas exclusivas]CAN;

ii. los productos del mar extraídos fuera de sus aguas territoriales, [patrimoniales y zonas económicas exclusivas]CAN [o del fondo o subsuelo marino]CA-3 por barcos propios de empresas establecidas en el territorio de cualquier Parte Signataria, fletados o arrendados, siempre que tales barcos estén registrados o matriculados de acuerdo con su legislación interna [y lleven la bandera de la Parte Signataria]CA-3;

iii. Las mercancías producidas a  bordo de barcos fábrica a partir de [peces, crustáceos, y otras especies marinas]CAN [los productos identificados en el numeral anterior]CA-3, obtenidos del mar por barcos propios de empresas establecidas en el territorio de cualquier Parte Signataria o fletados, o arrendados, siempre que tales barcos estén registrados o matriculados de acuerdo con su legislación interna [y lleven la bandera de la Parte Signataria]CA-3;

iv. Las escorias, cenizas, desperdicios y desechos o recortes, recolectados u obtenidos de procesos de transformación o fabricación realizados en el territorio de las Partes Signatarias, destinados exclusivamente a la recuperación de materias primas, y que no constituyan residuos tóxicos o peligrosos de acuerdo a la legislación nacional e internacional que regula la materia; [y] CA-3
v. [Mercancías elaboradas en el territorio de cualquier Parte Signataria, exclusivamente a partir de productos contenidos en los literales precedentes.]CAN
b) Elaboradas en su totalidad con materiales originarios del territorio de las Partes Signatarias.

c) [elaboradas o producidas a partir de materiales no originarios siempre] CA-3 que cumplan con los requisitos específicos de origen que se [fijen de común acuerdo]CAN [ establecen en la Sección XX de este Anexo]CA-3.

d) Cuando resulten de un proceso de ensamblaje o montaje siempre que en su elaboración se utilicen materiales originarios [ o no originarios o una combinación de ambos]CA-3 [del territorio de las Partes Signatarias]CAN y el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el [50 %]CAN [XX %]CA-3 del valor [de transacción de la mercancía]CA-3 [FOB de exportación del producto, y el 60 % del valor FOB de exportación del producto en el caso de Bolivia y Ecuador]CAN  

e) Las [mercancías]CA-3 no comprendidas en el literal anterior, en cuya elaboración se utilicen materiales no originarios cuando cumplan con las siguientes condiciones:

i. Que resulten de un proceso de producción o transformación realizado en el territorio de una Parte Signataria; y 

ii. Que dicho proceso les confiera una nueva individualidad caracterizada por el hecho de estar clasificadas en las nomenclaturas utilizadas, en partida diferente a la de los materiales no originarios, [salvo lo dispuesto en la Sección XX de este Anexo]CA-3.

f)
A las que no se les hayan fijado requisitos específicos de origen y que no cumplan con lo señalado en el inciso ii) del literal anterior, siempre que en su proceso de producción o transformación se utilicen materiales originarios [ o no originarios o una combinación de ambos]CA-3 [del territorio de las Partes Signatarias] y el valor CIF de los materiales no originarios no exceda el [50%]CAN [XX%]CA-3 del valor [de transacción de la mercancía] CA-3 [FOB de exportación del producto, y el 60 % del valor FOB de exportación del producto en el caso de Bolivia y Ecuador]CAN.
g) Los juegos o surtidos de mercancías, siempre que cada una de las mercancías en ellos contenida, cumplan con las normas establecidas en el presente Anexo.

h)
[Mercancías elaboradas en el territorio de cualquier Parte Signataria, exclusivamente a partir de productos contenidos en los literales precedentes.] CA-3
[Los Valores CIF y FOB a que se refieren los literales d) y f) del presente Artículo, podrán corresponder a sus valor equivalente según medio de transporte utilizado.  En el caso de Bolivia se entiende por valor equivalente el valor CIF-Puerto, cuando se trate de importaciones por vía marítima o CIF-Frontera, cuando se trate de importaciones por otras vías.]CAN
Artículo 5.  Los envases, empaques, estuches, embalajes, envoltorios y similares, conteniendo las respectivas mercancías se considerarán originarios, si la mercancía principal cumple con [el cambio de clasificación arancelaria conforme a]CA-3 [los criterios de origen de]CAN este Anexo.  Esta disposición no será aplicable a los envases, empaques, estuches, embalajes, envoltorios y similares cuando éstos se presenten por separado o le confieran al producto que contienen, su carácter esencial.

[Cuando la mercancía esté sujeta a un requisito de valor de contenido regional, los envases, empaques, estuches, envoltorios y similares se considerarán como originarios o no originarios, según el caso, para calcular el valor de contenido regional de la mercancía]CA-3

Artículo 6.  Las Partes Signatarias podrán de común acuerdo establecer requisitos específicos de origen, en aquellos casos en que se estime que las normas generales [de este Anexo]CA-3 [antes señaladas]CAN no resulten suficientes o apropiadas para calificar el origen de una mercancía o grupo de mercancías.  Estos requisitos prevalecerán sobre [las normas]CA-3 [los criterios]CAN generales [y podrán basarse en los criterios de cambio de clasificación arancelaria, valor de contenido regional, otras especificaciones o una combinación de las anteriores]CA-3.

Artículo 7.   Para la determinación del origen de [las mercancías]CA-3 [los productos]CAN se considerarán como originarios del territorio de una Parte Signataria, los materiales [importados]CAN originarios de las demás Partes Signatarias.

Artículo 8.  [Para los efectos de este Anexo, no se consideran procesos de producción o transformación, las siguientes operaciones o procesos:]CAN
[Las operaciones o procesos mínimos que de por sí, o en combinación de ellos no confieren origen a una mercancía, son los siguientes:]CA-3
a) Manipulaciones [simples]CAN  destinadas a asegurar la conservación de las mercancías durante su transporte o almacenamiento, tales como la aireación, refrigeración, adición de sustancias, salazón, extracción de partes averiadas y operaciones similares;

b) Operaciones tales como el desempolvamiento, lavado o limpieza, zarandeo, pelado, descascaramiento, desgrane, maceración secado, entresaque, clasificación, selección, [fraccionamiento]CAN [división]CA-3, cribado, tamizado, filtrado, dilución en agua [o en otra sustancia]CAN, pintado y [recortado]CAN [cortado]CA-3;

c) La formación de juegos [o surtidos]CA-3 de mercancías, [salvo lo dispuesto en el literal g) del Artículo 4.]CA-3
d) El embalaje, [reembalaje]CA-3, envase o reenvase;

e) La reunión o división de bultos;

f) La aplicación de marcas, etiquetas o signos distintivos similares;

g) [Mezclas de productos en tanto que las características del producto obtenido no sean esencialmente diferentes de las características de los productos que han sido mezclados;]CAN
h) El sacrificio de animales;

i) [aplicación de aceite;]CAN 

j) La [acumulación]CAN [utilización]CA-3 de dos o más de estas operaciones; y,

k) [Operaciones físicas reversibles que no confieran al producto final características esenciales diferentes de los materiales utilizados.]CAN
Artículo 9. La determinación del valor de transacción de las mercancías producidas y el valor de transacción de los materiales no originarios se hará conforme a los compromisos asumidos [por las Partes Signatarias]CA-3 en el marco del Acuerdo de Valoración Aduanera de la Organización Mundial de Comercio,  OMC. [ El valor de transacción de las mercancías producidas será en valor FOB.  El valor de transacción de los materiales no originarios será en valor CIF.]CAN
[Para calcular el porcentaje de contenido regional de una mercancía se restará el valor de transacción de la mercancía producida, el valor de los materiales no originarios y se dividirá esta diferencia por el valor de transacción de la mercancía producida.]CAN
[El valor de contenido regional de las mercancías se calculará con base en la siguiente fórmula] CA-3

VCR =  { (VT – VMN) / VT } x 100

Donde;

VCR
= [Valor de]CA-3 Contenido Regional, [expresado como porcentaje] CA-3 

VT
=  Valor de Transacción de la mercancía producida [ajustado sobre 

la base FOB]CA-3
VMN 
= Valor de los Materiales No originarios [ajustado sobre la base CIF]CA-3
[Todos los costos considerados en el cálculo del Valor de Contenido Regional, serán registrados y mantenidos de conformidad con los principios de contabilidad generalmente aceptados por las Partes Signatarias] CA-3
Artículo 10. Para ser consideradas originarias del territorio de cualquier Parte Signataria, las mercancías deberán ser expedidas directamente.

Se considerarán expedidas directamente del territorio de una Parte Signataria exportadora al territorio de otra Parte Signataria importadora: 

a) [Las mercancías transportadas únicamente a través del territorio de las Partes Signatarias;]CAN
b)
las mercancías transportadas en tránsito por uno o más países [Parte o no Parte Signataria] CA-3 [distintos de las Partes Signatarias]CAN, con o sin transbordo o almacenamiento temporal, bajo la vigilancia de la autoridad aduanera competente en tales países, siempre que:

i. El tránsito esté justificado por razones geográficas o por consideraciones relativas a requerimientos del transporte [internacional]CA-3;

ii. No estén destinadas al comercio, uso o empleo en el país de tránsito; y

iii. No sufran, durante su transporte y depósito, ninguna operación distinta [al embalaje, empaque, reempaque]CA-3, a la carga y descarga o manipuleo para mantenerlas en buenas condiciones o asegurar su conservación.

[Para los efectos de lo dispuesto en el literal b) precedente, el importador de las mercancías deberá presentar a la autoridad aduanera de la Parte Signataria importadora, una copia autenticada de cualquier documento de control aduanero que, a satisfacción de dicha autoridad aduanera, indique que la mercancía, permaneció bajo la supervisión aduanera del país transitado; en el país no participante en el Acuerdo.]CAN 
Artículo 11. Las mercancías originarias, gozarán de las preferencias arancelarias, independientemente de la forma y destino del pago que realice la Parte Signataria importadora.  En este sentido, la factura comercial podrá ser emitida desde un tercer país, Parte Signataria o no, siempre que las mercancías sean expedidas directamente de conformidad con lo señalado en el artículo anterior.

El Certificado de Origen [establecido en el Artículo 14]CA-3, deberá en todos los casos emitirse [con base en la factura comercial]CAN. Adicionalmente, cuando las mercancías objeto de intercambio sean facturadas desde un tercer país, el productor o exportador del país de origen deberá señalar en el área relativa a “observaciones” del Certificado de Origen, el nombre, denominación o razón social y domicilio de la empresa que en definitiva facture la operación de destino.

[Sin embargo, si la factura de terceros países fuera emitida con fecha posterior a la presentación de la declaración que forma parte del Certificado de Origen, no se indicará en el área de “observaciones” los datos de la empresa que facture en definitiva la operación de destino. En tales casos, el productor o exportador deberá presentar una declaración jurada en original y dos copias, a la entidad certificadora, señalando que la mercancía ha sido comercializada a un tercer país, en donde se indicará el número y fecha del certificado de origen, el nombre, denominación o razón social y domicilio de la empresa que en definitiva facture la operación de destino.]CAN
[La entidad certificadora entregará las dos copias en donde registrará la numeración, fecha y sello de recepción de dicha declaración.  Una de las copias intervenidas por la entidad deberá entregar el exportador al importador para su presentación a la administración aduanera del país de destino.]CAN
Artículo 12. Las mercancías reexportadas entre las Partes Signatarias, que sean originarias y estén comprendidas en el presente Acuerdo, gozarán de las preferencias arancelarias. [Dichas reexportaciones deberán acompañarse de la certificación de origen emitida por el exportador o productor de la Parte Signataria que produjo la mercancía]CA-3. 

[Artículo 13. Cuando las mercancías originarias del territorio de una Parte Signataria sean reexportadas del territorio de cualquier Parte Signataria al territorio de otra Parte Signataria y se trate de productos en libre disposición o en libre práctica, la declaración de origen debe ser firmada por el exportador de los productos en el país de reexportación.

Esta declaración será certificada por la entidad designada en la Parte Signataria de reexportación con la condición de que la declaración del exportador sea presentada juntamente con un duplicado o copia del certificado de origen vigente emitido en la Parte Signataria de producción.  En el nuevo certificado de origen emitido por la entidad designada en la Parte Signataria de reexportación, deberá consignarse claramente la mención “reexportación” y para su presentación deberá acompañarse del duplicado del certificado de origen de exportación.]CAN

DECLARACIÓN Y CERTIFICACIÓN DE ORIGEN

Artículo 14.  El cumplimiento de las normas y [de los]CAN requisitos específicos de origen deberá [comprobarse con]CAN [manifestarse a través de]CA-3 un Certificado de Origen emitido por [el exportador o productor de]CA-3 [las autoridades gubernamentales competentes o las entidades habilitadas para tal efecto por] CAN la Parte Signataria exportadora.

[Para la certificación del origen, las autoridades gubernamentales competentes o las entidades habilitadas deberán contar con una declaración jurada suministrada por el productor y/o exportador.

El certificado de origen deberá llevar el sello de la entidad certificadora, así como el nombre y la firma autógrafa del funcionario habilitado por las Partes Signatarias para tal efecto.]CAN

La descripción de las mercancías en el Certificado de Origen deberá corresponder a la [clasificación arancelaria de la mercancía incluida en el Anexo YY de preferencias arancelarias]CA-3  [del producto negociado conforme figura en los Anexos I y II del presente Acuerdo.]CAN

[Cuando el exportador no sea el productor de la mercancía, éste deberá llenar y firmar el certificado de origen con fundamento en su conocimiento respecto que la mercancía califica como originaria o con fundamento en la declaración de origen emitida por el productor y proporcionada voluntariamente al exportador de la mercancía. 

La declaración de origen que ampare la mercancía objeto de la exportación deberá ser llenada y firmada por el productor de la mercancía y proporcionada voluntariamente al exportador.

La Declaración y la Certificación de origen tendrán una duración de 1 año, siempre y cuando permanezcan las condiciones de producción que dieron origen a las mismas.]CA-3
[Cuando el productor sea diferente del exportador, éste último para solicitar la certificación, deberá suministrar la declaración jurada de origen del productor a las autoridades gubernamentales competentes o las entidades habilitadas.

La declaración  del productor tendrá una validez no superior a dos años, a menos que antes de dicho plazo se modifiquen las condiciones de producción.

La fecha de certificación deberá ser coincidente o posterior a la fecha de emisión de la factura comercial. A los fines de la certificación del origen, en todos los casos, la factura comercial deberá presentarse conjuntamente con el certificado de origen.]CAN

Artículo 15. Para la declaración y Certificación del origen de [las mercancías]CA-3 [los productos]CAN se [utilizará el formulario]CAN [utilizarán los formularios]CA-3 [que acuerden las partes, los cuales aparecen como anexos XX y ZZ]CA-3 [adoptado por la ALADI.  El certificado de origen tendrá una  validez de 180 días calendario, contados a partir de la fecha de su emisión.]CAN

En caso que la mercancía sea internada o almacenada temporalmente bajo control aduanero en el país de destino, el certificado de origen se mantendrá vigente por el tiempo adicional que la administración aduanera haya autorizado dichas operaciones o regímenes.

[Artículo 16.  Las autoridades aduaneras de la Parte Signataria importadora no podrán impedir el desaduanamiento de las mercancías en casos de duda acerca de la autenticidad de la certificación, presunción de incumplimiento de las normas establecidas en este Anexo o cuando el Certificado de Origen no se presente, contenga errores, o esté incompleto.  En tales situaciones se podrá exigir la constitución de una garantía por el valor de los gravámenes aplicables a terceros países, de conformidad con las legislaciones nacionales de las Partes Signatarias.   Sin embargo, no se exigirán garantías cuando previo al levante de las mercancías se hayan subsanado las observaciones al Certificado de Origen. 

Cuando el Certificado de Origen no se presente, contenga errores o esté incompleto, las autoridades aduaneras de la Parte Signataria importadora otorgarán un plazo de quince (15) días calendario contados a partir de la fecha de despacho a consumo o levante de la mercancía, para la debida presentación de dicho documento o de una carta aclaratoria de la entidad certificadora que subsane las deficiencias.  Vencido el plazo se harán efectivas las garantías o se cobrarán los gravámenes correspondientes.]CAN

[Artículo 16.  La autoridad aduanera de la Parte Signataria importadora no podrá negar el trato arancelario preferencial en casos de duda del origen de las mercancías o por la presunción de incumplimiento de las normas establecidas en este Anexo, siempre que la mercancía esté amparada en un certificado de origen, debiéndose aplicar lo que prescriben los Artículos ___ (Verificación de Origen) Cuando el Certificado de origen no se presente o este alterado, la Autoridad Competente podrá negar el trato arancelario preferencial. ]CA-3 

[Artículo 17. Las Partes Signatarias que puedan verse involucradas en el presente tema, realizarán todos los trámites respectivos y las comunicaciones necesarias,  por medio de sus Secretarías, quienes se pronunciarán, sobre el cumplimiento de las normas del presente Anexo o en su defecto, sobre las medidas a ser adoptadas para solucionar el caso, dentro de los treinta días calendario siguientes de recibido el requerimiento.]CAN

[Artículo 18.  Si como consecuencia del procedimiento indicado, queda aclarada la situación que motivó la constitución de las garantías, éstas quedarán sin efecto.  En caso contrario, la Parte Signataria importadora podrá recurrir a la Comisión Administradora del Acuerdo a través de su respectiva Secretaría, para que resuelva el caso en forma definitiva. 

Si se comprobare que el Certificado de Origen no es auténtico, o que la mercancía no califica como originaria, la Parte Signataria importadora podrá hacerse efectivas las garantías. ]CAN

[SANCIONES]CAN 

[Artículo 19. De comprobarse lo indicado en el segundo párrafo del Artículo anterior, la Parte Signataria exportadora aplicará las sanciones que correspondan según su legislación interna.

Sin perjuicio de lo anterior, la Parte Signataria exportadora suspenderá el otorgamiento de Certificados de Origen al productor final o exportador por un plazo de seis meses.  En caso de reincidencia, dicha suspensión será por un plazo de dieciocho meses .]CAN

[Artículo 20. Las entidades habilitadas por cada Parte Signataria, para la expedición de los Certificados de Origen, compartirán la responsabilidad con el productor o exportador, en lo que se refiere a la autenticidad de los datos consignados en la declaración de origen del producto.

En este sentido,  de presentarse irregularidades en la certificación, estas entidades serán sancionadas conforme la legislación interna.]CAN

[PROCEDIMIENTO DE]CA-3 VERIFICACIÓN DEL ORIGEN

Artículo 21.

Las autoridades competentes de las Partes Signatarias podrán [verificar el origen de una mercancía de conformidad con lo establecido en el Artículo 22]CA-3 [revisar los Certificados de Origen]CAN con posterioridad al despacho a consumo o levante de la mercancía y de ser el caso, aplicar las sanciones que correspondan de acuerdo con lo establecido en sus legislaciones internas. 

[A efecto de lo anterior, las entidades gubernamentales competentes o habilitadas para expedir los Certificados de Origen, mantendrán en sus archivos, las copias y los documentos correspondientes a los Certificados expedidos, por un plazo no inferior a tres (3) años.]CAN

[El exportador o productor que llene y firme un certificado o declaración de origen deberá conservar, durante un período mínimo de cinco años contados a partir de  la fecha de firma de ese certificado o declaración, todos los registros y documentos relativos al origen de las mercancías.
Un importador que solicite trato arancelario preferencial para una mercancía que se importe a su territorio del territorio de otra Parte Signataria, deberá conservar durante un período mínimo de 5 años, contados a partir de la fecha de importación, el certificado de origen y toda la documentación relativa a la importación requerida por la Parte Signataria Importadora. ]CA-3
Artículo 22.

[Las Secretarías mantendrán registros actualizados de las entidades habilitadas en cada Parte Signataria para expedir los Certificados de Origen, así como una relación de los nombres, firmas y sellos de los funcionarios habilitados para refrendar las certificaciones. Las Secretarías intercambiarán semestralmente las nóminas actualizadas de entidades y funcionarios habilitados.

Las Partes Signatarias remitirán a sus Secretarías, los cambios que se presenten en las nóminas señaladas, indicando las fechas a partir de las cuales los funcionarios quedan habilitados o inhabilitados para expedir los Certificados de Origen.  No obstante, estos cambios entrarán en vigencia  a partir de la fecha de recepción en la respectiva Secretaría.  Las Secretarías comunicarán estos cambios a su contraparte, en un plazo no mayor a siete días calendario, contados desde la fecha de su recepción.  Así mismo, cada Secretaría comunicará estos cambios a sus respectivas Partes Signatarias en un plazo máximo de siete días calendario contados desde la fecha de su recepción.]CAN

[El procedimiento para verificar el origen  de una mercancía, dispuesto en el presente Artículo, deberá llevarse a cabo en un  plazo no mayor de  un (1) año. No obstante, la autoridad competente en casos debidamente fundados y por una sola vez podrá prorrogar dicho plazo hasta por sesenta (60)  días.
Dentro del plazo señalado para realizar el procedimiento de verificación de origen, la autoridad competente proporcionará al exportador o productor cuya mercancía o mercancías hayan sido objeto de la verificación de origen, una resolución escrita en la que se determine si la mercancía califica o no como originaria, la cual incluirá las conclusiones de hecho y el fundamento jurídico de la determinación.

Si dentro de los plazos señalados la  autoridad competente no emite la resolución de determinación de origen, la mercancía o mercancías objeto de la verificación de origen se considerarán como originarias. ]CA-3
[SANCIONES]CA-3

[Cada Parte Signataria establecerá o mantendrá sanciones penales, civiles o administrativas por infracciones a sus leyes y reglamentaciones relacionadas con las disposiciones de este Anexo.

Cada Parte Signataria dispondrá que la certificación o la declaración de origen falsa hecha por su exportador o productor, en el sentido que una mercancía exportada  a territorio de otra Parte Signataria califica como originaria, tenga las consecuencias jurídicas que se aplicarían a su importador que haga declaraciones o manifestaciones falsas en contravención con sus leyes y reglamentaciones de origen, aduaneras u otras aplicables. ]CA-3

FUNCIONES DE LA COMISIÓN ADMINISTRADORA
Artículo 23. La Comisión Administradora  revisará las normas de origen [por lo menos una vez cada doce meses o]CAN a petición de una de las Partes Signatarias.  La Comisión  tiene la atribución de modificar estas normas.

La Comisión Administradora queda autorizada para [modificar o]CA-3 establecer requisitos específicos de origen.  Para el efecto, se tendrán en cuenta las justificaciones que presenten las Partes Signatarias solicitantes. 

[FUNCIONES Y OBLIGACIONES DE LAS AUTORIDADES GUBERNAMENTALES COMPETENTES EN MATERIA DE ORIGEN
Artículo 24. Las autoridades gubernamentales competentes en materia de origen, tendrán las siguientes funciones y obligaciones:

a) Comprobar la veracidad de las declaraciones que le sean presentadas por el productor o exportador;

b) Supervisar a las entidades a las cuales hayan autorizado el otorgar las certificaciones;

c) Seguir los procedimientos a que se refiere el presente Anexo;

d) Proporcionar a las Partes Signatarias y a las Secretarias la información y cooperación relativas a las materias de este Anexo.]CAN
[Artículo 25. Las autoridades gubernamentales competentes en materia de origen, deberán exigir a las entidades no gubernamentales, habilitadas para certificar el origen de las mercancías, el cumplimiento de las siguientes funciones:

a) Comprobar la  veracidad de las declaraciones que le sean presentadas por el productor o exportador

b) Presentar informes anuales sobre el cumplimiento de lo establecido en el presente Anexo;

c)
Suministrar los medios necesarios para cumplir con lo dispuesto en el literal b) del Artículo 23.]CAN
Anexo IV

[CLAUSULAS DE SALVAGUARDIA] CAN
Por desarrollar

[MEDIDAS DE SALVAGUARDIA
Artículo X-01:
Definiciones
Para efectos de este Acuerdo, se entenderá por:

Acuerdo sobre Salvaguardias: el Acuerdo sobre Salvaguardias, que forma parte del Acuerdo por el que se establece la Organización Mundial Comercio (OMC).
Amenaza de daño grave: la clara inminencia de un daño grave.  La determinación de la existencia de una amenaza de daño grave se basará en hechos y no simplemente en alegaciones, conjeturas o posibilidades remotas.
Autoridad competente:  la que sea competente para aplicar las disposiciones de este Acuerdo y serán:

a) para la Comunidad...;*
b) para el caso de El Salvador, el Ministerio de Economía o su sucesor;

c) para el Caso de Guatemala, el Ministerio de Economía o su sucesor;

d) para el caso de Honduras, la Secretaria de Industria y Comercio o su sucesora.

Autoridad investigadora: la Dirección o Unidad Técnica de cada Parte que tenga bajo su competencia la investigación de situaciones tendientes a la aplicación de medidas de salvaguardia, de conformidad con este Acuerdo.

Daño grave: un menoscabo general y significativo de la situación de una rama de producción nacional.

GATT DE 1994: el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994, Acuerdo al Acuerdo por el que se establece la Organización Mundial de Comercio.

Parte: Cada uno de los Estados que se obliguen en virtud de este Acuerdo, considerados individualmente en la aplicación de las normas contenidas en este Acuerdo.

Producto directamente competidor: aquél que no siendo similar con el que se compara es esencialmente equivalente para fines comerciales por estar dedicado al mismo uso y ser intercambiable con éste.

Producto originario del territorio de una de la Partes: un producto que cumpla con la regla de origen que le corresponda de conformidad con el Capítulo III (Reglas de Origen).

Producto similar: un producto que sea idéntico, es decir, igual en todos los aspectos al producto de que se trate, o cuando no exista ese producto otro producto que, aunque no sea igual en todos los aspectos, tenga características muy parecidas a las del producto considerado. 

Rama de producción nacional:  la rama de producción nacional definida en la legislación interna de cada Parte.

Artículo X-02:
Medidas de salvaguardia bilaterales
1.  Para la aplicación de las medidas de salvaguardia bilaterales las autoridades competentes se ajustarán a lo previsto en el presente Acuerdo y supletoriamente a lo dispuesto en el artículo XIX del GATT de 1994, el Acuerdo sobre Salvaguardias y la legislación interna respectiva.

2. Una Parte podrá adoptar y aplicar medidas de salvaguardia bilaterales si como resultado de los niveles de preferencia arancelaria otorgados en el presente Acuerdo, el volumen de importaciones de uno o varios productos beneficiados, aumenta en un ritmo y en condiciones tales que causen daño grave o amenaza de daño grave a la rama de producción nacional.

3.   Las medidas de salvaguardia bilaterales:

a) serán únicamente de tipo arancelario;

b) consistirán en la suspensión de la preferencia arancelaria otorgada al producto sobre el cual se aplica la salvaguardia, aplicando el arancel aduanero de nación más favorecida vigente al momento de adopción de la medida.

4.  Una Parte podrá aplicar medidas de salvaguardia bilaterales durante el período que sea necesario, el cual no excederá de ____ años a menos que se prorrogue por un período igual y consecutivo.  No volverá aplicarse ninguna medida de salvaguardia bilateral a la importación de un producto que haya estado sujeto a una medida de esa índole, hasta que transcurra un período igual a la duración de la medida anteriormente impuesta.

5. Las normas sustantivas y el procedimiento para la adopción de medidas de salvaguardia bilaterales, no previstos en este Acuerdo, se regirán por la legislación interna de cada Parte.

Artículo X-03: Medidas de salvaguardia globales

Las Partes conservan sus derechos y obligaciones para aplicar medidas de salvaguardia globales, conforme el Artículo XIX del GATT de 1994 y el Acuerdo sobre Salvaguardia.  Cuando la Comunidad aplique una medida global excluirá al Parte de la aplicación de la misma, cuando su participación en las importaciones totales del producto afectado no exceda   del cinco por ciento (5%). 

Artículo X-04:  Procedimiento 
1. La Parte que pretenda aplicar una medida de salvaguardia bilateral comunicará a la Comisión dicha  decisión.
2. En circunstancias críticas en las que cualquier demora entrañaría un daño difícilmente reparable la Parte afectada podrá unilateralmente adoptar una medida de salvaguardia provisional, la que no excederá de un período de seis (6) meses.  Las medidas de esta índole deberán adoptar las formas de incremento de los gravámenes hasta el nivel que se aplique a terceros países.  La Parte que aplique la medida deberá comunicar a la otra Parte su adopción dentro de un período máximo de siete (7) días hábiles, a través de la Comisión Administradora, solicitando la convocatoria de consultas inmediatas. 
Artículos X-05:  Disposiciones finales
1. No se aplicará una medida salvaguardia bilateral  a los productos que se compruebe fehacientemente que fueron embarcados antes de la aplicación de la medida.

2. La aplicación de una medida de salvaguardia bilateral no implicará pago de compensación alguna a la Parte afectada por la Parte que aplica la medida.] CA-3
Anexo V

REGIMEN DE SOLUCION DE CONTROVERSIAS

ÁMBITO DE APLICACIÓN

Artículo 1.- Las controversias [que surjan]CA-3 entre las Partes [Signatarias]CAN con relación a la  interpretación,[o]CA-3 aplicación [o cumplimiento]CAN de las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo y en los instrumentos y Protocolos suscritos o que se suscriban en el marco del mismo, se someterán al procedimiento de solución de controversias establecido en el presente [Anexo]CAN [Acuerdo]CA-3. 

CONSULTAS [RECÍPROCAS]CAN Y NEGOCIACIONES DIRECTAS

Artículo 2.

[Cuando se suscite una controversia, las Partes Signatarias en la misma, en adelante “las Partes”, procurarán resolverla mediante consultas recíprocas y negociaciones directas, en un plazo no mayor de treinta (30) días calendario prorrogable por acuerdo de las mismas por un plazo idéntico. La Parte que se considere afectada solicitará el inicio de dichas consultas y negociaciones directas a la otra Parte y, simultáneamente, informará a la Comisión Administradora del Acuerdo, en adelante “la Comisión”.]CAN
[La Parte que se considere afectada con relación a lo establecido en el artículo 1, solicitará a la otra Parte la celebración de consultas y negociaciones directas y simultáneamente informará a la Comisión.  Las consultas se celebrarán en un plazo no mayor de 30 días calendario, el cual podrá ser prorrogado de mutuo acuerdo, por un plazo igual.]CA-3
El plazo a que se refiere el presente Artículo se contará a partir de la fecha en que la Comisión [Administradora]CAN reciba la comunicación a que hace referencia el párrafo anterior.

Artículo 3. En caso de que la controversia no sea resuelta mediante consultas [recíprocas]CAN y negociaciones directas, la Parte que se considere afectada podrá recurrir [ante la Comisión Administradora]CAN [al mecanismo de solución de controversias establecido en el presente Acuerdo]CA-3 o al mecanismo de solución de controversias de la [Organización Mundial del Comercio]CA-3 OMC. [Una vez elegido el mecanismo al que se recurra no se podrá hacer uso del otro mecanismo.]CAN [el foro seleccionado será excluyente]CA-3
INTERVENCIÓN DE LA COMISIÓN ADMINISTRADORA

Artículo  4.
 [Vencido]CAN [transcurrido]CA-3 el plazo indicado en el Artículo 2 sin que las Partes llegaren a una solución mutuamente satisfactoria o si la controversia sólo se resolviere parcialmente, cualquiera de ellas podrá solicitar por escrito [que se reúna]CA-3 [a]CAN la Comisión [Administradora]CAN [que se reúna]CAN para tratar [la controversia]CAN [el asunto]CA-3 . 

Artículo 5.

[La Parte que solicita convocar a la Comisión expondrá en su petitorio los fundamentos de hecho y de derecho que lo sustenten e indicará las disposiciones legales que considere aplicables]CAN
[La Parte solicitante mencionará en su solicitud la medida que sea objeto de la reclamación e indicará los fundamentos de hecho y  de derecho que considere aplicables.]CA-3
Artículo 6.
La Comisión deberá reunirse dentro de los quince (15) días calendario siguientes a la fecha de recepción de la solicitud de convocatoria a que hace referencia el Artículo anterior. 

Artículo 7.
La Comisión evaluará el estado de la controversia, dando oportunidad a las Partes para que expongan sus posiciones y requiriendo, si lo considera necesario, informaciones adicionales sobre el caso. [Asimismo, con el objeto de lograr una solución mutuamente satisfactoria de la controversia, la Comisión podrá:

a. convocar asesores técnicos o crear los grupos de trabajo o de expertos que considere necesarios;

b. recurrir a los buenos oficios, la conciliación, la mediación o a otros medios alternativos para la solución de controversias; o

c. formular recomendaciones.  
En su recomendación, la Comisión tendrá en cuenta las disposiciones legales del presente Acuerdo y los instrumentos y protocolos que considere aplicables.]CA-3 [En su recomendación, la Comisión tendrá en cuenta  las disposiciones legales del presente Acuerdo, los instrumentos y Protocolos adicionales que considere aplicables y los fundamentos de hecho y de derecho.]CAN 

Artículo 8.
Sobre la base de lo señalado en el Artículo anterior, la Comisión formulará su recomendación, la que se adoptará por consenso [de sus integrantes]CAN dentro de los treinta (30) días calendario siguientes a la [primera]CAN reunión [en que trató la controversia, salvo acuerdo distinto entre las Partes. La Comisión velará por el cumplimiento de la recomendación emitida.]CAN [a la que se refiere el artículo 6]CA-3
[DEL]CAN GRUPO DE EXPERTOS

Artículo 9.

[Si la Comisión no formulara su recomendación o si la recomendación no fuera acatada por las Partes dentro del plazo fijado para ello, cualquiera de ellas podrá solicitar a la Comisión Administradora la conformación de un Grupo de Expertos ad hoc, integrado por tres expertos de las nóminas a que hace referencia el Artículo 10.]CAN
[Si la Comisión no formulara su recomendación o no se reuniere dentro del plazo señalado en el artículo 6, cualquiera de las Partes podrá solicitar a la misma la conformación de un grupo de expertos.  El grupo de expertos se  integrará por 3 expertos de las nóminas a que hace referencia el artículo 10.]CA-3
Artículo 10. El Grupo de Expertos será conformado de acuerdo con el siguiente procedimiento:

a) [Dentro de los diez (10) días siguientes a la solicitud de integración del grupo de expertos cada parte]CA-3 [Cada una de las Partes]CAN designará un experto de la nómina a que se refiere el Artículo 11, [dentro de los diez (10) días calendario siguientes a la fecha de la comunicación mencionada en el Artículo 9.]CAN El tercer experto, quien no podrá ser nacional de ninguna de las Partes, será designado de común acuerdo  dentro de los diez (10) días calendario siguientes a la fecha en que se designó el último de los dos expertos antes mencionados. El tercer experto presidirá el Grupo;

b) [Si una parte no hubiere designado a su arbitro]CA-3 [En defecto de nombramiento de experto por alguna de las Partes,]CAN en el plazo de diez (10) días calendario establecido en el literal a) [precedente,]CAN las Secretarías harán [las designaciones]CAN [la designación]CA-3 según el orden establecido en la nómina de expertos elaborada por [cada]CAN [esa]CA-3 Parte;

c) En [el]CAN caso [de]CAN que no haya acuerdo entre las Partes para designar al tercer experto, las Secretarías harán esta designación a través de sorteo, sobre la base de la nómina [mencionada]CAN [establecida]CA-3 en el  Artículo 11;

Los gastos y honorarios de los expertos serán asumidos por las Partes a las cuales les correspondería su designación, incluso en el caso previsto en el literal b) del presente Artículo. Los gastos y honorarios del Presidente y demás gastos que demande el procedimiento serán asumidos por las partes en montos iguales.

Artículo 11. Para integrar la nómina de expertos, cada Parte [Signataria]CAN designará ocho (8) expertos en un plazo de tres (3) meses calendario desde la suscripción del Acuerdo. [La nómina será integrada por personas de reconocida competencia en cuestiones comerciales y de otra naturaleza que puedan ser objeto de controversia en el ámbito del Acuerdo.]CAN
De igual modo, cada Parte Signataria designará hasta cuatro (4) nacionales de terceros países, a efectos de lo previsto en los literales a) y c) del Artículo 10.

Artículo 12. [La nómina será integrada por personas de reconocida competencia en cuestiones comerciales y de otra naturaleza que puedan ser objeto de controversia en el ámbito del Acuerdo.]CA-3 Los expertos designados deberán observar la necesaria independencia de los gobiernos de las Partes [Signatarias]CAN, no deberán tener interés de ningún tipo en la controversia, ni tener impedimento para actuar en ella.

[Asimismo]CA-3 Los expertos deberán actuar con imparcialidad, comprometerse a mantener el carácter confidencial de las informaciones que reciban y no aceptar sugerencias o imposiciones de las Partes o de terceros.

Artículo 13. Las nóminas de expertos designados por las Partes [Signatarias]CAN serán depositadas en las Secretarías,  las que las mantendrán actualizadas con base en las modificaciones que las Partes [Signatarias]CAN les notifiquen. No obstante, dichas modificaciones no podrán realizarse una vez iniciada la controversia, salvo que la naturaleza de la misma haga indispensable la designación de un experto especialmente versado en la materia.

Artículo 14. El Grupo de Expertos considerará la controversia presentada, teniendo en cuenta las disposiciones del presente Acuerdo, los instrumentos y protocolos adicionales que considere aplicables, los fundamentos de hecho y de derecho, las informaciones presentadas por las Partes y lo actuado en la Comisión.

Artículo 15.

[La Comisión Administradora elaborará un reglamento general para el procedimiento que seguirán los Grupos de Expertos. Sin perjuicio de lo señalado, los Grupos de Expertos podrán adoptar, de ser necesario, reglas específicas de procedimiento dentro de los diez (10) días calendario contados desde su constitución, las cuales garantizarán a las Partes el derecho a la defensa y la confidencialidad de la información que éstas le suministren.]CAN

[Salvo pacto en contrario entre las Partes, el procedimiento ante el grupo de expertos se regirá por las Reglas Modelo de Procedimiento, las cuales deberán ser adoptadas por la Comisión dentro de los treinta (30) días calendario siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo.]CA-3
Artículo 16. El Grupo de Expertos tendrá un plazo de treinta (30) días calendario contado desde su constitución para emitir su dictamen, el que incluirá conclusiones, recomendaciones y plazo de ejecución, y  será comunicado a la Comisión.

Artículo 17. Salvo consenso en contrario, la Comisión adoptará, total o parcialmente, las conclusiones y recomendaciones del Grupo de Expertos, las comunicará a las Partes dentro de un plazo máximo  de quince (15) días calendario contado a partir de la recepción del informe de los expertos  y velará por su cumplimiento. 

Artículo 18. Si luego de los quince (15) días calendario siguientes al vencimiento del plazo de ejecución de las conclusiones y recomendaciones adoptadas por la Comisión, éstas no hubiesen sido cumplidas por la Parte respectiva o hubiesen sido cumplidas de manera parcial o incompleta,  la Parte afectada podrá solicitar a la Comisión que convoque nuevamente al Grupo de Expertos para que proponga el tipo de medidas aplicables.

El Grupo de Expertos se reunirá dentro de los treinta (30) días siguientes a su convocatoria; definirá dichas medidas dentro de los cinco (5) días siguientes a la fecha de su constitución; e informará, simultáneamente y para los fines pertinentes, a las Partes y a la Comisión. Las medidas podrán referirse a la suspensión o retiro, total o parcial, de concesiones equivalentes a los perjuicios causados.  La Parte afectada podrá adoptar tales medidas en cualquier momento, a partir de la fecha en que las mismas le sean comunicadas.

Artículo 19. La controversia podrá darse por terminada en cualquier momento, a partir de la intervención de la Comisión, si las Partes llegaren a una solución mutuamente satisfactoria [la que podrá considerar  fórmulas compensatorias o de otra índole.]CAN
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




















�	CA-3 propone que el texto de su propuesta referente a sanciones, aparezca a continuación del texto correspondiente a verificación del origen.


*	Sujeto a aclaración por parte de la Comunidad Andina
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